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AHHOTaNMsA

Hanbosnb11yto akTyanbHOCTb M, COOTBETCTBEHHO, HaWOOJBILNYI0 TPYAHOCTb B JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTMUECKOM TUIaHE U B
THUIIOJIOTUYECKOM acIieKTe TIpeZCTaB/isieT BbIICHEHHe OOIMX UepT W HalJOHaIbHO-KY/IBTYPHO /IeTePMUHUPOBAHHBIX Pa3/THUNM
TIOC/IOBUL] SITTOHCKOT'O $13bIKa U aHIVIMHCKOro U pycckoro. [IpeMeToM ucc/iefioBaHUs SIB/ISIETCSl aHA/IU3 SIMOHCKUX TOC/IOBUL] B
CONOCTaB/IEHUM C TIOCTOBUIIAMM aHIVIMMCKOTO U PYCCKOro s3bIKOB. llenb wucciefoBaHuss — pa3paboTaTh INPHHLIUIIEI
oTipefiesieHUs] STHOKY/IBTYPHON CreLju(rKy SITIOHCKMX IOC/AO0BHL] HAa YPOBHE TMOC/JIOBUYHBIX MOZesield, K/IoueBbIX TMOHATHH,
o6pa3oB. ®akTUUeCKUM MaTepyasioM [JIsi CPaBHEHUs TIOCTY>KU/IM M37IaHus! TIO/IIMHT BalbHBIX T1apeMHOIOrMYeCKUX CI0Bapeii.
KynbTypHbIii 06MeH, KOTopbIM Oorarta SnoHcKast umriepusi ¢ XV BeKa, OCHOBaH Ha B3aUMHBIX LEHHOCTSIX, B YaCTHOCTU, OJHUM
13 TaKMUX aCreKTOB SIB/ISIOTCS COLMOKY/IBTYPHBIE [IeHHOCTH, TIPOSIB/ISIFOILMECS B TIOCTIOBUYHOM MeHTasnuTeTe. COOTBETCTBEHHO,
B IaHHOU paboTe CTaBATCS 3a/jaun:

1) cpaBHUTE 0COGEHHOCTH MeTaOpHUUeCKUX MHTEPITPETalUi MOCTOBHLI;

2) poBeCTH aHa/Iu3 [0C/I0BUL] HA OCHOBE STHOMHIBUCTHYECKOIO TI0ZIX0Aa.

[TonyuyeHHble pe3y/bTaThl MOKAa3bIBalOT, YTO MOCTOBMLEI MOTYT HMMeTb OJMHAKOBYIH0 HMHTeplpeTaljio, HeCMOTpsl Ha
pas3/MyHoOe TMPOUCXOXK/EHHe, OfHAKO ITPOTHBOIIOJIOXKHBIE WM HEeCXO)KHe pe3ysbTaThl TakKe HMMEIT MecTo, HecMOTpsl Ha
O/JMHAaKOBbIe a//IF03UH, UCII0/b3yeMble B MeTadopax.

KiroueBble (/10Ba: TapeMyo/IOTHs, TOCIOBHLA, KOTHUTHBHAs JIMHTBHUCTUKA, Ky/JIbTYpHBbIE W SI3BIKOBBbIE KOHTEKCTHI,
KJTIOUeBOe TIOHSTHE, TIOC/IOBUYUHBIN 00pa3, ATIOHCKUIA SI3BIK, STIOHCKUH (QOJBKIIOP, PyCCKHIA U aHT/IMHACKHE S3bIKH.
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Abstract

The greatest urgency and, accordingly, the greatest difficulty in the linguocultural and typological aspect is the
identification of common features and national-culturally determined differences of Japanese and English and Russian
proverbs. The subject of the study is the analysis of Japanese proverbs in comparison with English and Russian proverbs. The
aim of the research is to develop the principles of determining the ethno-cultural specificity of Japanese proverbs at the level of
proverbial models, key concepts and images. The editions of polylingual paremiological dictionaries served as the factual
material for comparison. The cultural exchange that the Japanese Empire has been rich in since the 15th century is based on
mutual values, in particular, one such aspect is the socio-cultural values manifested in the proverbial mentality. Accordingly,
the objectives of this paper are:

1) to compare the features of metaphorical interpretations of proverbs;

2) to analyse the proverbs on the basis of ethnolinguistic approach.

The obtained results show that proverbs can have similar interpretations despite their different origins, but opposite or
dissimilar results also occur despite the same allusions used in metaphors.

Keywords: paremiology, proverb, cognitive linguistics, cultural and linguistic contexts, key concept, proverbial image,
Japanese language, Japanese folklore, Russian and English languages.

BBepenue

[MocnoBULIb! 1H0O0TO SI3bIKAa MEIOT HAIMOHATBLHO-KY/IBTYPHOE CBOe0Opa3sue, MpOsBIAIOIIeeCs B HAIMUMK Crielrduue CKux
Y Hal[MOHA/TbHBIX BApMAHTOB MApPeMHH, OBIIMX /IS APYTHX A3bIKOB (YHHUBEPCAIbHBIX, MHTEPHALIMOHAIbHBIX, 3aMMCTBOBAHHbBIX
MOC/IOBULL).

Kotopasa [ 52 ] — Tak B STIOHCKOM si3bIKe HA3LIBAIOTCH MOC/IOBHIBL [1OCTOBUIEI — 3TO KOPOTKHE M 3arlOMHHAIOIIECs
W/IMOMBI, IIMPOKO MCMOJ/Ib3yeMble B TIOBCEJHEBHOW peuM U repejaroifue OOIenpUHATbIE B3M/IsSbl U MHeHUs. [10C/IOBHUIIbI
SIBJISTEIOTCSI HEOTbeMJ/IEMbIM KOMITOHEHTOM BCeX $I3bIKOB U CBSI3aHBI C JIPYTMMH BUJAaMU HApOAHOM MTEpaTypbl, TAKUMU Kak
3arafiKi U CKa3KH, KOTOpble 3apOJIU/IACh B YCTHOM Mepefjaue. AHanIN3 MOCTI0BUL] [IOKa3bIBaeT, UTO B Pa3/IMUHbBIX KY/IbTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX KOHTEKCTaX OTKPbIBAaeTCsl MHasi KapTHHA 3HaHUM [1].

IMocnoBuLbl OOBIYHO MHTEPIPETHUPYIOTCS C TOMOIIBI0 MeTadop U copepkaT 1mabioHHBIE BhIpaKeHUs. I10CI0BUYHBIE
BBID&)KEHHUS TPEJCTAB/ISAIOT COOOM TMpU3HAHHBIE KYy/BTYPHBIE HOPMbI B OOILECTBE U COJEPXKAT CY)KIEHWUS O TIOBEAEHHUH,
JeUCTBUSIX WM TTOCTYTIKAX Ue0BeKa B PA3/IMUHbIX YC/IOBUSIX U 00CTaHOBKE.
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SANOHCKKe TTOCTOBUL{BI MOTYT OBITh TPeX BUOB:

— Mnapasacu — Tnarawashi | 5 L) B 40 L | ofuee BbicKasblBaHMe: B OCHOBHOM M3pedyeHHe WM LWTaTa (XOTs
GOMBIIMHCTBO MCTOUHHKOB OCTAFOTCS HEM3BECTHBIMH M3-3a OTCYTCTBHUS 3aIMCeii B MeYaTHBIX MCTOYHMKAX), Harpumep, | K (&
BS5B<C% HD%BI< ] |, uto o3Hauaer «HeGo roMoraer Tem, KTO TIOMOTaeT ceGe camy».

— Kanéxy — kanyoku TBA A1 kak uguoma THER T J\FC & ] , nekcuuecku osHauaroliee «ceMmb pas yracTb, Ha
BOCBMOM TOAHATHCS».

5 e

— Ed3udsiokyzo — yojijukugo TPAFZAEE |  70C/10BHO Kak COe/jMHEeHHe UeThIpeX CHMBOJIOB, TO eCTh STIOHCKasi JIeKCeMa,
BKJ/IIOUAIOIIIasi YeTbIpe CMMBOJIA Aj1s obpasoBaHus (pasbl. B 0cHOBe HEKOTODBIX MOC/IOBUL] JIEKUT KlaccuuecKasi KuTaiickas
JTepatypa u OyauiicKie MIcaHusl.

K HewgyoMaTHueckuM mpumepam otHocsitest shunkashito [ & B fk £ | , obosHauaromiyie ueThipe BpeMeHH roga, u
tozainanboku | 3R P§ F 4t | o6o3Hauarompie ueThlpe HarmpapneHus BeTpa. B 3Tol Qopme MOMy/ispHa COKpaljeHHast

TIOC/IOBHIIA YaitHOro Mactepa C3H-HO Pukio — ichi go ichie —H#f — &) - GyxsanbHO 03HauaroIIas «0fHA BO3MOXKHOCTS,
ofHa BcTpeua». Haubonee BeposiTHbIN aHruiickuii aHanor «Once in a life time» mepeBos «omuH pa3 B >kusHu» [2]. Takum
06pa3omM, 3TH BBIPOKEHHUS UMEIOT IJIyOOKHe KOPHH B Ky/IbTYPHOM BOCITUTAHUM KOHKPeTHOTO 00IjecTBa.

B moc/ioBHLIaX ecTh CKPbIThIE CMBIC/BI, ¥ OHHM BBICTYTIAIOT B KauecTBe ()OPMBI MIEHTUUHOCTH cObecelHUKOB. B ocHOBe
3TOr0 MHEeHHUsI JeXXUT rurore3a Carmmpa-Yopda, cdopmymipoBanHas CamypoM, COIVIACHO KOTOPOM MBI pasiduaeM poJib,
KOTODYIO WrpaeT $3blK B ()OPMHPOBAaHWM HaIllero MBILUIEHUs, UCXOAsl U3 ero Bo3MokHocTel [3]. K mpumepy, eciu oH
oripefielisieT Hallle MWPOBO33peHWEe — JIMHTBUCTUYECKWH JleTepMUHM3M. ECIM sI3BIK  WrpaeT BTOPOCTENEHHYIO WIH
BCIIOMOTaTe/IbHYI0 pO/ib — JIMHIBUCTUYECKUH penaTHBU3M. Halum npefcTaBneHyst eMCTBUTENBHO OrpaHUUEHb! CTelleHbIo
TIOCTIPKEHUST 3HaHWH O MUpe, C/ie[loBaTe/bHO, W3yUYeHHe 3THOMMHTBUCTUKH BBIXOJUT 33 PAMKW KOHKDETHOW 3THUYECKOW WM
[ManeKTHOM T'PYIIIbL; peub UJET O COLMOKY/IbTYPHON MHTerpaLiy B UCIO/Ib30BaHUU sI13bIKa, [7ie Ba)KHBI [iBa K/FOUEBBIX C/I0BA:
MeTa(opsl 1 MUPOBO33peHHe.

MeToabl U IPUHLMIBI HCC/IE{OBAHUSA

B craThe BbIJENSIIOTCA U AHATM3UPYIOTCS SMOHCKME TMOCIOBUIIbI, KOTOPbIE MCIO/B3YIOT TOX/IECTBEHHYI0 00pa3HOCThb C
AHITIMHACKUMH W PYCCKUMH TOC/TOBHI[aMu (00me M O/M3KMe TMOCTI0BUYHBIE 00pasbl), COJEp)KaT aHa/JOrMYHbIE K/TFOUeBbIe
MOHATHSL C AHIVIMACKUMH U PYCCKMMH MocjoBuiiamu. duddepenimpyrorcsi obpas3bl U MOHSATHS, KOTOPbIe B TMOC/OBHUIIAX
ATIOHCKOTO SI3bIKA SIB/ISIFOTCSI TIPOSIBJIEHWEM TIapEMHOIOTHUECKOr0 KoZla M pe3y/ibTaToM KYJIbTYPHOTO TpaHcdepa, cie[jcTBUEM
JIUHTBOKY/IbTYPHOU aCCUMUJISLIUH.

[t HOCTYOKeHWs Lie/d TIPeJIPUHATOrO0 MCC/Ie/JOBAHUST UCIOJBb30BaHbl KAaK TPAJWMLIMOHHbIE METO[bl: OIMUCATe/bHBIM,
JIEKCUKOTpa(UUeCKUii, TakK U COMOCTABUTEbHBIM JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUECKUH MeTof. VICTOUHMKU TIOCTOBWIL] B3SIThl B
ocHoBHOM u3 csoBapeii Kotowaza Jiten [4], Koji kotowaza Jiten [5], SmoHCKO-aHIIMICKUI CpPaBHUTEIBHBIA CJIOBAaPh
riocsioBul] [6], TonKoBEIM C/I0Baph AMOHCKUX TOCAOBUI] [7], AHIIo-simoHCKuM cyioBaps nociosui] [8], Oxford Dictionary of
Proverbs [9], Concise Oxford English Dictionary [10], CnoBaps pycckoii mMeHTanbHOCTH [11], TOMKOBBINA CIOBaph PyCCKOTO
s3bIKa [12].

OCHOBHBIE Pe3y/IbTaThl
sinonckas ocnosuria < TEAIXTL DD 1F 3 [4] B neperoge «Be3 mogeii mo6oBb MoxkeT ckyuatb». |4 L

M DI+ %1 (koishikarikeru) HaxoauTcs B MOTeHLManbHOM (opMe, UTO yKa3blBaeT Ha OTPULIATe/IbHYIO SMOLIMOHATLHYHO
MOZa/TIbHOCTh, U CHUTHAJIM3UPYEeT O HeOolpe/e/leHHOCTH. B JomosiHeHWe K 3TOMY, CyOBeKTOM MOJATBHOCTH SIBJISETCS cama
JIF060BB, ¥ B 3TOM C/yuae Ha MOMOIIIb TPUXOJUT MEePCOHUGUKAIIUS, KOT/ja HeueIoBeueCcKre Belly 00/1ajatoT aHTPONIOMOP(HBIM
roBeJieHreM. AHITIMIACKUE aHasor «Absence makes the heart grow fonder» [9] mepeBoj «pa3niyka [eaeT cepalja HeXKHee».
Pycckuit aHanor «Pasiyka Ayis1 1F00BY — UTO BeTep AJIs UCKPBI: MaJIeHbKYIO 3aTyIINT, a O0MBILYI0 cAernaeT elje cUabHee» [12].
B OTHOIIEHMSIX HA PacCTOSIHAM MAapTHEpPHI pa3fesieHbl reorpaduuecky U MPakTUYeCKd He OOILAr0TCs JIMIIOM K JIMIY, HO TPy
5TOM BO3MOKHBI TIPOOJIEMbI: HEJIOMIOHMMAHWe, PEBHOCThb, OJIMHOUECTBO, OTJa/eHWe APYr OT Jpyra, HeXBaTKa BPEMEHU U
npobsiembl foBepusi [13]. I B SIMOHCKWX, aHITIMHACKUX, U PYCCKUX TOC/TOBULIAX CEpZlle BBICTYNAET B KauecTBe CyObeKTa,
Tepefarollero MbIC/Ib TOBODSIIErO O TOM, UTO €ro MpUBSI3aHHOCTb YCW/IUTCSA C OTCYTCTBHEM TapTHepa. Takum o6pa3om,
OTCYTCTBHeE SIBJISIETCS LIe/IeBOM 00/1aCTHIO B TIOCJIOBHLIAX, B TO BPeMsl KaK Cep/ilie CTAHOBUTCS 001Lell HCXOAHOW 00/1acThIo.

sinonckas mocnopra | 5 W72 WE(FBBH S X ) [5] B nepeBoge «roBOpH TO, UTO XOUelllb CKA3aTh 3aBTPay.
Aurmuiickuii aHanor «A word spoken is past recalling» [10] mepeBoz «CKa3aHHOe CJIOBO He BOPOTHIIb»; PYCCKUM aHasIOr:
«CroB0 — He BOpoOeii, BBUIETUT — He rokimMaeliib» [11]. IIpeacTaBneHHbIe TOCTOBUIILI IIEPeAAIOT OHUH U TOT JKe CMBICIT: [yMai,
TpeXXJe 4eM rOBOpUTb. B ZlaHHOM cily4ae IOC/OBHILIbI AOMOJHSIOT APYT Apyra: sIOHCKas TOC/IOBHL[A TOBOPHT O TOM, YTO
YesI0BeKy HeoOX0AMMO MOAyMaTh (B TeueHHe OIpefie/ieHHOTO BpeMeHH), TIPeK/ie ueM BhICKa3aThb TO, YTO Y Hero Ha yme. Torza
KaK aHIVIMKCKass M pyCcCKas MOCTAOBULIbI NPeAyNpeXXJatoT, YTO CJIOBA, KOTOPble MbI MPOM3HOCUM IO HEOCTOPOXXHOCTH WU
HeOpeXXHOCTH, OYyT HEeyCTPAaHUMBI U OCTaBsIT «3MOL[FIOHA/TbHBIE IIPaMbl» Ha BCHO KM3Hb. OTPBIBOK U3 poMaHa «HOpBeXCKHiH
Jiec» Mypakamy C/Iy>KUT XOPOLLIMM COBETOM II0 TI0BOZY BbICKa3biBaHUA: «He To 4ToOb! MbI OB HECOBMECTHMBI: HaM IIPOCTO
He 0 ueM Ob110 roBoputh» [14, C. 29] T.e. Myullie HIYero He TOBOPUTD, UeM 'OBOPUTDL HAYTaJ, 1 TIOTOM >KasleTb 00 3TOM.

sinonckas mocnosuia | B AR T UL o C 1 [8] B nepeBoze «ITocagu (peGerKa) Ha CIIMHY — OH 3aXOUET, YTOBHI €ro
B35IM Ha PyKM», 0603HAYAOIL[as OTIOPY Ha CHITy PYTHX JIOZeH C Lje/bio u3B/iedenns Boirogpl. | & AN T NIL]  spasercs
YC/I0BHOH, Tak Kak umeer | -popmy. B fomonHeHue K 3ToMy «pockGa» Hampas/ieHa OT OJHOrO JeHCTBUA K JpPyroMy B
TpsAMOM MaHepe, M 3TO MOXXHO OOBSCHHTH C TIOMOILBI0 TEOPUM «IIOTepH JHIa». B COOTBETCTBHHM C TeopHel, UyBCTBO
COBCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA M yBa)KeHHsl OOBSCHSIOT, UTO OIpeje/leHHble C/I0Ba MCTOb3YIOTCS B (hOPMy/ax, KOTAA MbI

obpartaeMcsi ¢ mpockbamMy WM 3afilaeM BOMPOCHL IIOCKO/MBKY B HWIMOME OTCYTCTBYeT KOMMYHHKALMsl [yisi 0603HaueHHs
BE)K/IMBOCTH, CJie[jOBaTe/IbHO, OOpalljeHHe CUUTaeTCsl [JeClOTUYHBIM, aBTOPUTapHBIM. B TIOC/IOBHLjaX KOHHOTHPYETCs
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JKa[HOCTh Kak obrmas LeseBasi obsacts Metadopbl U MpochObl Kak HepasyMHble U OecliepeMOHHbIe, U TIpU 3TOM MaHepa
obpalrieHUsl TakKe SB/SIETCS IIPSIMOM, UTO MOYKET IPUBECTH K BO3HMKHOBEHHIO aKTOB WJIM TOCTYIIKOB, IPeJCTaB/ISIOLINX
«yrpo3y suia» (Face-threatening acts), koTopbie BbI3bIBalOT 00Uy U pazapaxenue y cobecemnuka [15]. TTo cytu, GbITh
QTYHBIM — 3HAYWT >KejaTh Oonblllero, ueM TO, 4YTO YyKe IIpUOOpeTeHO, M HUKOIZlAa He ObITh Y/OBIETBOPEHHBIM
3TUM. HeyZoB/IeTBOPEHHOCTD JKU3HBIO SIBJISIETCSI CaMOM PacripoCTpaHeHHOW mpobsieMol, U He BCe MOTYT BHATHO OOBSICHHTB,
yeM MMeHHO U TIoueMy OHH He VIOBJIeTBOPEeHBI M HeJJOBO/IbHBIL. HeyoB/ieTBOpeHHOCTb abcyp/iHa: UTo0bI XKM3Hb CTaja JTyyllle,
HEe3aBHCMMO OT TOrO, HACKOJIBKO OHAa Y)Ke Xopoma. TakuM o00pa3oM, MopajbHasi LeHHOCTb W CMBIC/ TI0C/IOBUI]
coBMaaroT. AHIMickui aHanor «Give him an inch and he'll take an ell» [10] mepeBog, «/jaif eMy BepilIOK, OH BCe TPH apLIMHa
oTXBaTuUT». Pycckuii aHanor «/laii manern — pyKy orxBatut» U «[lanblla B POT He KJIagu — IO JIOKOTb OTKycuT», «I[locagu
CBHHBIO 3a CTOJI, OHA ¥ HOTY Ha cTo/» [12].

Kolky 3aHMMarOT 3HaulTelbHOe MEeCTO B SITIOHCKOM YCTHOM HapOJHOM TBOpUecTBe, HauuWHas C repuofga Hapa [16].

sinonckas nocnosuua | 38 (C/N#) 1 B nepesoge «Koban g5 xomek». Koban [17] — 3To 30/10Tasi MOHeTa B (heojabHYHO
smoxy [0 neproga O/0 B X VI Beke. [laBaTh [IeHbI'H KOIIIKe He UMEET HUKAKOr0 CMbIC/IA, TOCKO/IBKY B Ue/IOBEYeCKOM 00IIiecTBe
JIeHbI'Y 3TO HOPMa, a B )KUBOTHOM MHpe — HeT. KollIKa He TIOMyulT HUKAKOM TMO/b3bI OT HalMW4Wsl KobaHa, TO eCTh, KAKUMU Obl
LIeHHBIMHU HU OBbI/IM /1eHbI'M, OHM HUUYEero He 3HauaT U He UMeIOT CMbIcia. AHIIMICKUE aHanor «Cast pearls before swine» [9]
niepeBofi «BpocUTh >keMUyr Tiepef; CBUHBbSIMH». Pycckuil aHamor «Metars Oucep mepef CBUHbSIMA» [12]. BelpaxeHue u3
bubmuu: «He faBaiiTe CBATBIHU TIcaM M He Opocaiite >kemuyra (1.-C/1aB. 6ucep) Balllero Tpej, CBUHBSIMU, YTOObI OHU He
MOMpanyd ero HoramM CBOMMH U, OOpaTHBILKCh, He pacTep3anu Bac» (Mardeii, 7, 6). B CTapoC/IaBIHCKOM SI3bIKE
CJIOBO Oucep 03HAYasIo0 «kKeMuyr». [10CTOBHIIBI MCIIONB3YIOT KOHLIENIHMIO «ZJaBath U Opate» [11]. PaccmarpuBas cuTyalydu B
MOC/IOBULIAX, MOXKHO CKa3aTh, UTO KOIIKA He WCTOJb3yeT JeHbrM B KaueCTBe CPeACTBAa 0OMeHa, UTOOBI UTO-TO TMOMYYHTb.
SINOHCKYe, aHIIMHACKYE W PYCCKHe MTOCTOBULBI IMEIOT O0LIYI0 LefieByto chepy — HempakTUYHOCTb. CMBIC/ 3TUX MOCIOBHUL] —
TOBODPHUTb, OOBSCHATH UTO-TMO0 TOMY, KTO HE MOXXET TIOHSITh U 110 ZOCTOWHCTBY OLIEHUTb; W3BJIeUb T0/Ib3y WA UCIO/Ib30BaTh
TIPe/I/IO’KEHHBIN TTpeMeT.

2y v ()
sinonckas nocnopua | BEdD B M IEM%ZBE 91 [7] nepeos « YMHBIif sicTpe6 NpsueT KOrTH» (aHAJIOF — YMHBIIA Ye/IoBeK
cKkpbIBaeT cBoM criocobHoctr). | B2 B | BhicTymaeT B OCHOBHOM (hOpPMBI M TIOKa3bIBaeT HACTOSIee H/UTH MPUBBIYHOE

neicteue. | 82 @ 2 B | - cioBocoueTaHMe mpuiaraTenbHOe + CyI[eCTBHTeNBHOE. B SMOHCKOM mocyioBuie sctpel
TipeJicTaB/ieH KaK OMIIeTBOPEeHHe TajlaHTa W/WIN TMPeCTHKa, XpabpoCcTu W/WM MyApOCTH. «JIerkocTb» sicTpe6OB BO MHOTOM
3aK/IH0YaeTCs B TOM, UTO y HUX HeT eCTeCTBEHHbIX BParoB B NPUPOZe, HO UMEHHO JIFOAU NPUPYUNU/INA XUILHBIX TITHULI.

B fInonnn oxoTol 3aHMManuch elije B nepuos, KodyH, a ¢ coBpeMeHHbIX BpeMeH OHa CTaja B OCHOBHOM pa3BjedeHreM
JJ1s1 BOMHCKOTO cOC/IoBUsL. B SIMoOHMM C IpeBHUX BpeMeH sicTpeb CUMBOJIM3MPOBaJl XpabpOCTh, CHIY U LIEHH/ICS KOPOJIEBCKOM
ceMbel, apuCTOKpaTHel, 3aTeM U CaMypaliCKUM COC/IOBHeM. B pa3inuHbIX NMpou3Be[jeHUAX WUCKYCCTBA, BK/IIOYAs CeMelHble
repObl U MOTHBBI POCITUCH KMMOHO, sICTped n300pakaeTcsi Kak CMMBOJI O/1aropoZicTBa M MpecTiKa. B mpocToHapozke scTpedbl
CUMTA/NCh NTULEH y/auM, TIOCKOJIIBKY OHU ObUTM CHU/IBHBIMU W JIOBKMMH M KDENKO «XBaTalu» A00bIUy CBOMMH OCTPHIMHU
KOTTSIMU.

CrnoBo «sactpeb» otHocutcst K uepormudy &3 (55 & 5)1 . Tlomumo nepormicda, MHOTONeTHSIS CBA3b ATIOHCKOTO
Hapoya ¢ sictpebamu Tpe/riosiaraet, uTo 00pa3 napsiux B Hebe sCcTpebOB BIO/IHE eCTECTBEHHO aCCOLIMUPOBAJICS C I1[e/IPOCThIO
U oTKpbITOCTRIO. B Ilectom u3manuu coBapsi «Koasusn» rosopurcst: (1) UyBcTBoBath cebsi CIIOKOHHO U HUYEro He GOsIThCs,
noz06Ho sicTpely, mapsieMy B Hebe. (2) BbITh pacc/iabieHHBIM U CIOKOWHBIM. OTO C/I0BO MpUIIIO U3 KuTas ¥ BCTpedaeTcs B

=223 (IIu3uH), cTapeiiiieil KUTalCKOM aHTo/TOrMK T1033uM [18]. B SInoHuu BriepBbie ObLIO UCIIOIb30BAHO C/IOBO T KAk
(FPH &LS) 1 «ousama». B «Ckasanuu o Xoiika» ects omvcanve: | B OEIZD D L KEFERDED

7% ] «Shigemori no kiru wa yuyuyushii ousama narimono mono ka» («[ocriogun CHraMopH - OueHb BelMKMI Ue/loBeK»).
[laHHOe (JI0BO, 03HAUasIo UeoBeKa, KOTOPBIHM ObIT Tpy0 ¥ TOTOB Ha BCe, He 3a00TsICh O /leTa/isIX U MOC/IeACTBUSIX. XOTS 3TH JBa
CJI0Ba UMEIOT CXOKHe 3HaUeHHs, TIOCTelleHHO X 00beJUHIIN, TaK KaK Ueporud «sCTpeOrHOCTbY.

=5 —
B pa60Te Cy,EL3y'KI/I PaCCKa3bIBA€TCA O ATIOHCKOM Cy€eBepuH, r%ﬂ =] , CBA3aHHOM C COKOJIaMH WU HCTpEGaMI/Ii r_a='§| :t\

. =HF1 B nepeBoge «mepsblii — ropa Py3u, BTOPoil — acTpebbl, TpeTnii — GaknaxaHel» [19]. [TpoucxoxzeHye
cyeBepusi OOBSICHSIETCS TeOPHEH O TOM, UTO OHO OTHOCHTCS K 0COGeHHOCTsM npoBuHLMKU Cypyra, KOTOpasi acCOLMUPYeTCs C
Tokyragoii Masicy. B feiicTBUTeNLHOCTH fiBa sicTpeba, Mpe/oioKUTe/IbHO, OTHOCATCS K rope AuTaka, rae Mascy, mo0uBLmi
COKOJIMHYIO OXOTY, JiepyKasl 6osiblIIoe KomiuecTBo sictpe6oB B Cypyre.

[i7isi COBPEMEHHOrO UYe/IOBeKa, JKMBYLIEro B YC/IOBUSX LMBW/IM3ALMH, BUJ sCTPeOOB, COKOJIOB U BO3AYIIHBIX 3MEEB,
6e33a60THO mMapsx B Hebe, He 0OpeMeHEHHBIX HUUYEM [PYTHM, — MpeMeT BOCXHUIeHHs. B COBPeMEHHOM CJIOKHOM U

saryranHoM obmecte | JEIZICHE X D1 (10C/10BHO — 6BITH ACTPE6OM) — «ZlepyKaTh TOJIOBY BHICOKO» — 3ajlaua He U3 JIeTKHX.
Kak mpaBuio, Mbl HETEPITUMBI K MBICJISIM M TIOCTYIIKaM JPYTHX JIFOAEH, MOT/IOLIEHbl CUFOMHHYTHOW BBLITOJOM W BHEIIHUM
BuzioM. Ho Ha myiaHeTe, T/je B TaDMOHUM COCYIIECTBYIOT Pa3MUHbIe JKUBbIe OPraHU3Mbl, HEOOXOUMO MPOSIB/ISITH TEPITUMOCTb,
mpeXkJie BCEero IpU3HaBasi CYLeCTBOBaHME APYT Apyra W MpPHHMMasl TIPUPOAY TaKol, Kakas OHA eCTh. AHIVIMHCKUI aHajor
«Velvet paws hide sharp claws» mepeBos «B 0apxaTHBIX JlalKaX CKPBIBAIOTCSI OCTpble KOI'TW». Pycckuii aHasor: «I'magka
IIePCTKA, [ja KOroTOK octep». Ec/i sicTpeb WM KOIIKa [O/DKHBI TIPATaTh CBOW KOLTH, MOAPa3yMEBAeTCsl, UTO UM He HY)KHO
XBAaCTaTbCsI HABBIKAMH, a JTy4Ille COCPeOTOUNTHCS Ha BO3MOXKHOCTSIX YCIIEIIHOTO 3aXxBaTa Jo0bun. TI0C/IOBHIIBI COMOCTABIEHBI
¢ o01wjeii 11e1eBoii 06/1aCTBI0: MYAPOCTb.

finonckas nocosuia [ HFDPADEKBZH ST SHETDRI(FE)ZH S [7] nepeson «Jlarymka B
KOJIOZJLle He BeJlaeT 0 Mope. 3aTo OHa XOPOIIO 3HaeT O TOM, KaKre HeoObsTHBIe Hebeca (HACKOIBKO He60 MOKeT ObITh CHHUM)»

(Nippon-Gatari). [TepBasi yacTh TOC/IOBHI[bI 0COOEHHO pacIpoCTpaHeHa THOFPOEREZHMNS5T 1 - «IATylIKa B
KOJIO/ILIe He Be/IaeT O MOPEe» UCIOJIb3YeTCs 3Ta YaCTh KakK MPABUJIO [Ijisi TOTO, UTOOBI YIIIEMUTh UeH-TO KPyro3op, yKa3aTh Ha To,
4YT0 CyOBEKT MBIC/UT Y3KO, HO C TPOJO/DKEHMEM TMOCIOBULbI CMBIC/ TIOHOCTBH MeHsieTcsi. VI3BeCTHO, UTO SITIOHCKast
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MOC/IOBULIA TIPOM301IIA OT KUTalcKol 6acHM, HarmmucaHHo#M WxyaH Wkoy okono 350-250 rr. 0 H.3. AHIIMICKUE aHanor «frog
in the well knows nothing of the sea» [10] mepeBoj, «AryIIKa B KOsIo/ille He 3HaeT Mopsi». Pycckuii aHanmor «KTo cMoTpuT Ha
Hebo 13 KosopLa — mMano Bugut» [12]. Tlpu comnoctaBnieHuy MOC/IOBUL] IPUMEHSIETCS TPOCTPAHCTBEHHBIN AEHKCHC: KOJOZel]
vMeeT HebOJbIIoe TPOCTPAHCTBO M TIO/MyYaeT MMHUMYM CBeTa WM BOOOIIe He To/lyuyaeT ero cHapyxu. OKa3aBLIMCh B
JIOBYILIKe, CYLIeCTBO OyZleT OrpaHHUeHO B 3pDEHUHU, TIEPEIBIKEHUU U He CMOXKeT 00LaTbcsi. COOTBETCTBEHHO, 3TH TOC/IOBHLIBI
MMEIOT OfHY U Ty JKe a/UTio3ui0: TeMHOTa. CMMBO/IMKA ThMBI B JIUTepaType — 3TO TeMa, OXBaThIBAIOIas y»Kac, KOM(opT,
3abBeHHe, [IYMOCTb, TIOTEPSIHHOCTb, OTUY)KAEHHOCTb, XWUTPOCTb, YM; 3TO W300pa)KeHWe OTCYTCTBYIOLEH 3HEpPruu
SroucTiuyHoro u 3710ro [20]. OObIUHO MOpe U «BHEIIHHE» XapaKTePUCTUKM HAa3bIBalOT 00pa30M TMPOHUIIATEILHOCTH M
OTKpBITHI. UesloBeK He B COCTOSTHUM TTOCTUYbL [TOHUMAaHUe, eC/Id OH OCTaeTCsl HeBe)KeCTBEeHHBIM, UMEHHO 3a0BeHUe SIBJISIeTCS
o01elf TeMOi. 3HaHUS W OMBIT SIBSIOTCS OJHUMH M3 IVIaBHBIX COBETOB KaK B PYCCKOM, aHIVIMMCKOHM, TaK U B SIMOHCKOM
JIUTepaTypax; a/yieropusi B MOC/A0BULIAX TOUHA.

sinonckue mocnopupl | BEH DB LD SHDE A+ [5] nepeBof, «CerofHs OSThAeCAT JIyyllle, YeM 3aBTpa CTO»;

TEWIBX LD R7—X1 [6]nepesos «OfHO YBHEHHOE Mpe//IOkKeHKe Jydllle, YeM CTO YC/IBIIAHHbIX». B JaHHOM
C/lydae yMeCTeH TIpYMep aHTHTe3bl, KaK MPOTHUBOMOCTAB/IEHHE JIBYX Bellleil. B psiie MOMEHTOB TPOC/IEKUBAETCSI CXOACTBO:
HCXOZHOE YCJIOBHE — HEeYZJ0B/IeTBOPEHHOCTh, OXKU/JaHHe JTyullleld CUTYalii ¥ BO3MOYKHOCTE TOTO, 3TO 3HAUHT, UTO JIydlle ObITh
yBEPEHHBIM B UeM-TO, IyCTb Jake B MajioM, UeM HaJiessThCsl Ha TO, Ha UTO HeJIb3sl pACCUMTHIBATD, LIETUISIACH 3a OXKUZAHMe.
OyXuJaHus CBSI3aHbI C HEOTIPe/Ie/IeHHOCTHIO, U 3TO CTAaHOBUTCS 001IIell LjesieBoi 06/1acThi0 /171 TIOC/IOBHL. [1aBHast [IEHHOCTh —
ObITH OaroziapHbIM 3a TO, UTO €CThb, a He OXKH/IAaTh UeTo-TO JIYUIIIEro, YTO MOXKeT OKa3aThCsl Hepeasl30BaHHBIM. AHITIHHCKUIA
ananor «Never quit certainty for hope» [10] mepeBoy, «HUKOT7|a He MTOCTYTIAMCsl YBePEHHOCTBIO PaZiv HaIeXKbl», «A picture is
worth thousand words» [10] mepeBo «kKapTHHKa CTOWT TBICSIYM C/I0B». Pycckuii aHamor «He cynu xypaens B Hebe, a faii
CUHUIlY B pyKu», «Ha cBoe Hajieiics, a 3a uy)koe He [IepXKUch», «KTo C HeTeprieHneM X/eT, TOT [0JIr0 JKET, a KTO C TepIieHHeM
— MeHbllIe», «JIyullle OWH pa3 YBUETh, UeM CTO Pa3 yC/bImaTk» [12].

sinonckasi mociosuna | SAYEHEDER D 1 [8] meperos «M kucts Kobo ommbaercs». Kobo [aitc, on e Kykait,
ocHoBaTe/b OyAauicKoil 1Kol CUHIOH, MposiBUA cebs Bo MHOrMX cepax: OH pasOMpascs U B HUH)XXEHEpHOM jiele, U B
apXUTeKType, OblI CBeAyll B MeJULMHe, OTIMUYHO 3Ha/l KUTalicKyko auteparypy. Hapsay ¢ umneparopom Cara u Tatu6aHa-HO
XasiHapy, OH BXOJU/I B TPOMKY CaMbIX MCKYCHBIX Ka//IATPadoB, HO e y TeHus ObIBaM OMUCKU. MI3-T10f KUCTH MacTepa MOT
HOSIBUTLCA HeNpaBU/IbHBI Hepornud, Bejbh HUUTO ye/oBedyeckoe eMy He ObLIo uykzo. He cToMT 60siThbCs OIIMGOK, OHU
Jle/1aloT Hac Jyulle.

sInonckas nocnopunia | 5AE X ZE Z FE (X F 1 [7] nepesog «Kobo kucTu He BeIOUpaeT». [IpodeccuoHan czemaeT BCE,
YTO OT Hero TpebyeTcst C MOMOIIIbIO JIF000ro TOAPYUHOro cpecTBa. AHrnuickuii aHanor «He works best who knows his trade»
[9] nepeBof, «iyuiie Bce paboTaeT TOT, KTO 3HAeT CBOe fienio», «Set a thief to catch a thief» [9] mepeBos «molimaTth Bopa
Topy4yd BOpy». Pycckuii aHasor «zieio Mactepa GOUTCSI», «BOD BOpOM TyOuUTCs» [12]. UesioBek, MJIOXO0 YMEIOLIWH, HIIET
NMpUUYMHBI Hey[dau rae yrogHo, TO/IbKO Heé B CAMOM CEGE, CBad/IMBasd BUHY Ha «HeKaue CTBeHHBLIN» HWHCTDYMEHT. AnoHckas

nocnosuija: | FFEDIEEFN] [5] nepeos «y mioxoro kocapsi Koca BHHOBaTa». AHMIHiICKMii aHanor «A bad workman
blames his tools» [9] nepeBoy, «110x0¥ pPabOTHUK BUHUT B HeylauaxX CBOM MHCTPYMeHT». Pycckuii aHanor «I1noxomy TaHLopy
HOTH MermatoT» [12]. Ommbka — 310 1jesieBast 06/1aCTh, YTO Zi@Ke SKCIEPTHI MOTYT HeTpeJHaMePeHHO COBEpLIaTh OIIMOKH,
HEeCMOTPSI Ha BCe CBOW YCUJIMSL.

sinonckas mocnouna | + A + & | [4] B mepeBoje «JecATb ue/OBeK, AeCTh LBETOB». JJaHHAs TOC/IOBUIA
w == W
TIpe/ICTaB/IseT YeThIPeXCUMBO/ILHOE COEJUHeHHe U MepBOHavabHas (opMa 31oit mocnosunsl — |+ ABFNIE+ B, a

vepormud & - iroiro 'LV 3 UL\ 3 | | o3navarommii «pasmiunble Bemu». OTcyTcTBHe rarona yadorikireba 2 41 (1 B
MOC/IOBHLIE O3HAYaeT, YTO B J@HHOM CJIyyae WCIOIb30BaH JIMTEPATypHBIA TMpHeM, (urypa moBTOpa, NIPH KOTOPOW /iBa WA
Gosiee pasHBIX CJIOB C OJJMHAKOBBIM (WM TIOUTH OAWHAKOBBIM) 3HAaU€HWEM BCTPEYAIOTCS B OJHOM TpeJ/IO’KeHUH. AHITTUACKUNA
ananor «Every white has its black, anf every sweet has its sour» [10] niepeBoj, «y KaXoro 06esioro eCcTb YepHOe, a y KakKIou
C/1aIoCTH — Topeub». MexXy TeM pyCCKue TIOC/OBULbI «Bce MbI — /IOAW, BCe MBI — UeloBeKW», «[IsSTb masnblieB, U Bce
Pa3/MuHbI — Tak U Toan», «CKOJBKO JIFOZeH, CTOMBKO Cy/ei», « CKOTBKO JFofiel, CTOIbKO MHeHH» [12]. ObpaTtiM BHUMaHMUE,
YTO B STIOHCKOM U PYCCKOM MOC/IOBULIAX — IIPUHSITO CYUTATh, UTO BCE JIIOU COBEPILIEHHO YHUKAJIBHEI, U «CyABOBI» U «MHEHUS»
— TIPU3HAIOTCS Pa3HOOOpa3HBIMU [Jja)ke BHYTPH COOOLIECTBa, UMEOLIEro CXOKHe (U3MdyecKue uepThl. ATOHCKHWI BapHaHT
TIOC/IOBUL] TIPeANOYMTaeT pasnyaTh JHofedl C TOMOLIbI0 MUKPOKAaTeropyaibHbIX TOJXOZO0B, MOCKOIbKY OHA IMPUIMCHIBAEeT
JeCATH pasHbIM JIOASIM JeCsiTh DPasHbIX «IIBETOB», a AaHIIMWCKWHA BapUaHT — TIPOTHUBOMOCTaB/ieHHe Oenoe/yepHoe,
CJ/Ia[IKOe/TOPBEKOEe: HEe3aBUCMMO OT pasHMIBl BO B3IVIA[e Ha IBeT, MOC/JOBUIILI TIPU3HAIOT pa3HooOpasve mojed W UX
NIpe/IIOYTeHNH, a 3HAUUT, KUMEeIOT OOLIyIO0 1je/ieByI0 06/1acTb.

snonckas nocnosuta [ ADJFIF=F THFEH I B [7] B nepesoge «Bonb mogeil — 310 TpexsetHss Gops6ar.
CnoBapb «KoToBaza [I3uT3H» fjan 00bsCHeHUe MOC/IOBUIe: ObITh 0€3pPa3/IMUHBIM K Uy>KOH 00U, TIOTOMY UTO OHAa He UMeeT K
BaM HHMKAKOTO OTHOIIEHMs; He COUYBCTBOBATh CTPaJaHUsAM Apyrux [4]. [IpyruMu croBaMu, 3TO O3HayaeT, YTO AaKe eC/d BBl
CTOJIKHETeCh C TIOCTOSTHHOW MpPOoOjeMOM, O0OIIecTBO OXHWJAeT OT BaCc CaMOCTOSITEBHOCTH. YUWTHIBas HCXOAHOE
TIPeAToIoKeHHe, Mbl MO>KeM HaOJTto/jaTh MTPOTHUBOIIONIOXHBIE TOJIKOBAHUS TI0 OTHOLIEHHUIO K a/mo3uu (TpygHocTd). dpyrumu
CJIOBAMH TIOCJIOBULIBI  OTOOpPa)KalOTCA HA MMPOTUBOIONOXHBIX CTOPOHAX CBOMX 1ie/IeBbIX O00/acTeli: HE3aBUCUMOCTb,
GecripyucTpacTHOCTb, Oe3pasnuuue Vs TIOAJEp)KKa, COCTpaJiaHue, CONepeXuBaHWe. B ucciefoBaHWM WHIMBHAyalu3Ma B
STIOHCKOM 0011lecTBe, mpoBefeHHOM Oruxapod [21], ObUIO OTMeueHO, YTO SIIOHCKAasi Ky/lAbTypa C TedeHHeM BpeMeHU
craHoBUTCsA Oojlee WHIMBUAYAJTUCTHYHOW M3-3a TOC/IEJHUX COLHA/bHO-IKOHOMHUYECKUX H3MeHeHHH. COLMOKY/IBTYpPHbIe
L]eHHOCTH — He3aBUCHMMOCTb U aJbTPyHM3M — OJMHAKOBO Ba)KHBI Jyisi ()OPMHPOBaHHUs IpoLBeTtaroujero obiectsa. Pycckue
ananoru «[Togymaens — rope; a pa3aymaelis — Bojis LocrozHsi», «Yelt uepen, ToT u 6epet. Bce uger B cBoii uepea», «V BCsK
yMpET, Kak CMepTb mpujet!», «Tepnu, Kasak, aramaH Oyzelib», «TeprieHbio — criaceHbe. be3 TepreHbst HeT criaceHbs. He
TIOTEPIIEB, He Cacenbes» [12].



sinonckue nocnosunpl | H B WIEFT 72413 1 [8] B neperose «Topuawmii ko 3a6ut» 1 | mAIZEICHTS D1 [5]8
nepeBofie «BbICOKWe fepeBbsi JIOMarOTCs OT BeTpa». CioBaph «KortoBasa [I3uT3H» 00bsicHsieT, uto (1) /rozell, KoTopble
BBIZE/SIOTCS TalaHTaMHd M CIIOCOOHOCTSIMH, 4YacTO HeHaBUZAT; (2) JIFOAW, 3aHMMAIOIIMe BBICOKOE I0/I0XKeHHe, KOTOpbIe
OpocaroTcs B I71a3a, MOJBEPTraloTCsl OCYXK/IeHUIO U 3aBUCTH CO CTOPOHBI OKPY>KaloIIMX, M OHH Yallle HaB/ieKaloT Ha cebs beny. B
obLieM, 3TO JIOTMYHO, TOCKOJIBKY OBIBIIMK mpemMbep-MUHUACTD HAnonuu Vcyxupo HakacoH? MpoOCTO KOHCTaTUpOBas
OUeBHZHOe: 3THUYeCKoe pa3HooOpasue Mopok/aeT MyTaHULY W Pa3Ziopbl, a OOIeCTBO Jiyulle BCero paboTaeT, Koraa JIFOAU
BBITVISIJST, YMAIOT U IeHCTBYIOT OMHAKOBO, KaK 3TO mpoucxoaut B AnoHuu [22]. Anrnuiickue aHanoru «The nail that sticks
out gets hammer down» [10] nepeBoz «rBo34b, KOTOPBIA TOPUMT, 3abuBalOT MoOMOTKOM», «The wind breaks the tall trees»
[10] mepeBoz «BeTep jioMaeT BbICOKUeE JepeBbsi», «The wind blows hard on the tall trees» [10] mepeBoj, «BeTep cuibHee AyeT
Ha BBICOKUeE iepeBbsi». Pycckuit aHanor «OAUHOKOe /1epeBOo BeTep Jjierue BayuTh» [12].

Sinonckas mocosuia | RKIF=ZHE X IF=ZF R Z SN LV [6] B nepeoe «Eciu Bbl KopMuTe COBaKy TpH /HS,
OHa He 3a0yzeT 6;1aroJapHOCTH 3a TPH TOfa», TaKKe )XUBOTHBIE, Kak CO0aKU (OWH U3 CaMbIX APEBHUX U MPe/JaHHBIX MATOMLIEB
yesioBeKa), He 3a0bIBalOT 0 JOOpPBLIX Jenax B TeueHHe JIOArOr0 BPeMeHH, HeCMOTPSl Ha TO, UTO 3ab0TATCS O HUX HEJOIro,
HarpuMmep, B UCTOPUM O XaTWKO, BEPHOM TICe yCTaHOBJieHa cTaTys. JKMBOTHbIE CHMBOJM3UDYIOT OMpeje/ieHHble KaueCTBa
yesoBeKa. [laHHas MOC/IOBULIA MEPEK/IMKAeTCsl C MOCAOBULIAMH B pycckoM «Cobaka — yydimii fpyr uesoBeka» U «Cobaka
YesIOBeKy HeM3MeHHbBIN JApyr» U aHIIMICKOM si3bikaxX «A Dog is a Man's Best Friend» u «Better to be a dog in times of peace
than a human being in times of trouble» [10] mepeBog «JIyuiiie 6bITE COOAKOM B MUDHOE BPEMs, UeM UEJIOBEKOM B TPYIHOE».
CoOTBeTCTBEHHO, YesloBeK JO/DKeH ObITh OrarozapHbIM, He 3abbiBasi 0 Ojarax (KOTOpbIe OH IOYUYHJI OT JPYTHX) O KOHL|a

cBoux gueii — (B2 5N 3 FIETRICH S D1 - «Uenosek, KoTOphIii 3a6bIBaeT CBOIl 0T, He /yulle CO6aKU» T.e.
. o — _
Heb/1aro/apHbIii UesI0BeK HUKOI/A He JOCTUTHET XOPOLIEro MOJIOKeHUs B KU3HH; TOr/a Kak — Komka | Ji E=FE DB %x =H

T&EMN 3] [5] «Komka 3a Tpu ziHs 3a6bIBaeT To, YTO eif MPUUMTAETCs 3a TP rofa». B MoC/IoBHIaX B KauecTse 06Ijero
WCXOIHOTO JIOMEHA HCIOMb3yeTcsl «Cobaka», UTO TO3BOMSET WHTEpPIPETUPOBATh MPOTUBOPEUMBLIE LEHHOCTH: BEPHOCTD,
YeCTHOCTh, 6/1aroJapHOCTDb TIPOTUB HEBEPHOCTH, JDKMBOCTH, HEB/IaroflapHOCTH.

sinonckas mocnosuna | X015 $3HYA1 [6] B mepeBoge «He3Hanue — 310 Byaga». BbipaskeHie COCTOUT M3 MEHTAIBLHOTO
rnaroma B dopme otpurjanus shiranu [ K] 5 83 1 , 3a koTopeiM ciesyeT umenHas uactura ga | HY ] , a hotoke

[{AJ o3Hauaer «Bypa», MOCKONBbKY B MPAKTHKe /33H 3TO ofHa U3 dopM MeguTaiuu. Hailla Hecrioco6HOCTb MOCTHYB BCe
3HaHus 006 5TOM MUpe TI03BOJIUT HaM 00pecTy 6e3MATe)XHOCTb U — B HEKOTOPOH CTelleHH I'MrepOo/IMuecky — CTaTh CBATHIMH U
MHUPHBIMY, Kak Byzza [23]. TIpsiMbIM aHasioroM sIBAsSIeTCs aHIVIMKCKast Toc/oBurIia «Ignorance is bliss» [10] mepeBoa: «cuacTbe
— B HeBefleHUn», «Too much knowledge makes the head bald» [10] nmepeBoz «0T MHOTMX 3HaHHiT U TOJIOBA JIbICEET». PyccKuit
aHazor «MeHblle 3Haelllb — Kperde Crumib» [12]. Takum o6pa3oM, TONKOBaHHe 3TUX IOC/IOBHL] KaKeTCS [1apaJj0KCaabHBIM:
HEBEXKECTBO CZe/laeT uesioBeKa JyXOBHO Ooraue, HO TPU 3TOM OH HHKOTIZa He JOCTHTHET ZOCTOMHOTO TOJIOKEHHUsS B TeueHHe
BCel )KHU3HU. B 3TOM CMBbIC/Te TIPAaBU/IBHBIM BBIBOZIOM SIBJISIETCSI TO, YTO MBI JO/DKHBI ObITE MYZAPBIMH, YTOObI JOCTHYD BEJIMKHX
CBeplIeHHH, HO ObITh OeccofiepKaTe/lbHBIMH B HEKOTODBIX BOIMPOCAaX MOXET OKa3aTbCsl yAoOHee I/ HAaC Kak s
HETIOCTOSTHHBIX Ye/I0BeYeCKUX CyLeCTB.

sinonckas mocnopuria | 38X & % .31 [6] B mepeBoge «IITHIBI OFHOTO Mepa COGMPAIOTCS BMeCTe», TI0pa3yMeBaer,
UTO JIIOAU CO CXOKUMM WHTepecamMd (KakK B TOJIOXKUTEbHOM, Tak U OTPHUIIATEJIbHOM CMBIC/IE) COMMKAIOTCS BMECTe U
CTaHOBSITCS 3HAKOMBIMH, Jpy3bsiMi. CrioBaph «KoToBa3a [[3UT3H» 0OBSICHSIET, TFOH, pa3eIsiollie CX0KUe UAeH U UHTEPeCHl,
CcOOMparoTCs BMECTe, MOTOMY UTO OHU — POACTBEeHHble Ayud. AHmmmickui aHamor «Birds of a feather flock together»
[10] mepeBoy, «ITTuiipl cobuparoTcsi B CTaro 1o orepeHbio», «A thief knows a thief as a wolf knows a wolf» [10] nepeBoy, «Bop
3HAeT BOpa, KaK BOJIK 3HaeT BojiKa», «Like father, like son» [10] mepeBoj, «KakoB OTel], TAKOB U CbiH», «Who keeps company
with the wolf, will learn to howl» [10] mepeBos «KT0 BOAUTCS C BOJKOM, HAYUUTCS M BbITh». Pycckuii aHanor «Pbibak pribaka
BUJIUT U3/iajieKka», «S10/0Ko OT s610HM Hefjaneko nazaet», «C KeM MoBeJellbCsi, OT TOro U Habeperbcsi» [12]. ViHTepriperanys
TIOC/IOBHL] ZIOCTaTOUHO YHUBEPCasbHA, U B 3TUX TMOCIOBULAX COZIEPXKUTCS OTTEHOK HeofoOpeHUs], HAMEK Ha OTpULiaTesbHbIe
KauecTBa Jito[el, UX XapakTepoB. [IOC/IOBUIbI B [JAHHOM C/ydae TPeCTaB/IsSIOT COOOM CXOKUM WMCTOYHUK (TOT Ke BUJ
CYIIeCTB) U a/UTt03Ui0 (YMECTHOCTb).

O6cyxaenue

[Mop 9THONMMHTBUCTHYECKAst UIeHTU(UKAL[MeN TIOHUMAeTCs KaK CyObeKTUBHOE UyBCTBO MPUHA/IIEXXKHOCTH WA aCCOL[HALIUU
C COI[HA/ILHOM TPYIINOHN, XapaKTepU3yIoleecst 00IUM STHUUECKUM Hac/le[rieM U SI3bIKOBOM BAPUATHBHOCTHIO. B COOTBETCTBUM
C TeOpHEﬁ STHO/IMHTBUCTHYE CKOM I/IrE[EHTI/I(l)I/IKElI_[I/II/I, WHAWBU/BI HCIIOJB3YIOT KOMMYHUKATHMBHLBIE TIpUEMBI, TdKHWE KdK
BepbasibHOe 1 HeBepOaibHOe COMMKEHHe C TapTHePOM TI0 OOLIEHHIO WM PACXOXKAEHHEe C HUM, UTOObI MOJUEPKHYTH CBOHO
MPUHA/IOKHOCTh WM Pa30bIieHHOCTb. [1ol00HBIe MeXIPYIIOBble OOMEHbI Ha MUKDOYPOBHE OKa3bIBAlOT B/MSIHHE Ha
COXpaHEHWEe U W3MEeHEHHe KPYMHOMAaCIUTaOHbBIX SI3bIKOB MAKpOYPOBHs. AHa/JIOTHMUHbIE TEOPUU [I€/IA0T aKLIEHT Ha (YHKLUU
STHOJIMHTBUCTHYECKOM HWIeHTUYHOCTU B HpI/IO6peTEHI/H/I KOMMYHHUKATUBHBIX HaBBIKOB Hd MHOCTPAHHBIX fA3bIKaX MU IIpoliecce
dKKYJIbTypalun STHO/JIMHTBUCTHYE CKOM TPYTIITBL.

3ak/IroueHue

UccnenoBaHve uMeeT psijJi OTPaHAYEHUWM, B YaCTHOCTH HepaBHOMEDHOE KOJWUYeCTBO TIOC/OBULl, YUUTHIBAEMBIX B
CUHOHUMUYECKUX W Pa3MUYHbIX KaTeropHsaX, U 00yC/IOB/IEHO TeM, UTO OCHOBHOW I[eJIbIO JIaHHOTO WCC/IeOBAHUS SIBIISETCS
obecrieueHre CUCTEMAaTUYeCKOTO TOAXOZa K aHalM3y MOC/AOBHL, a TakKe BO3MOXKHOCTb HW3y4YeHWsl TPUUUH pa3/IMuHbIX
WHTEepITPeTaLMi, HeCMOTPSI Ha CXO)KUe 00lre UCXoHble 00/1acTu W/WaK ajutro3un. PesynbraThl Wcc/ie[0BaHUS MOTYT CTaTb
HOBBIM (JOHOM /I/151 U3yUeHHs STHOJMHIBUCTAMH, UTOObI 0OHAPY)XUTh OOJIbILIE OOIIMX YEPT, UeEM MbI yMaeM.

B xoze aHa/mM3a CTaa0 OUEBMHO, UTO SI3BIKOBbIE OOIIIECTBA IEMOHCTPUPYIOT CBOKO HIEHTUUYHOCTh, UCIIO/Nb3YS 3/IEMEHThI
CBOEH Ky/nbTypbl. AHAa/JOTMYHble COLIMOKY/IBTYPHble LIEHHOCTU VKDeIUIioT Wjeanbl ApPyr Apyra, B TO BpeMsl Kak
TIPOTUBOTIOIOXKHBIE B3IJISbl PACIIMPSIIOT «MHAPOBO33peHIe» APYT Jpyra.
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YcTaHOB/IEHO, YTO OOMBIIMHCTBO SITIOHCKUX MOC/IOBUL, KOTOpble MMEIOT aHalOrM4Hble MOoZend, o0pasbl, MOHATHS C
MIOC/IOBULIAMU AHIVIMMCKOIO U PYCCKOTO $3bIKOB, XapaKTepU3yHOTCS Kak COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOM, Tak M Hal[IOHANbHO-
KYJIBTYPHOM CITeL[U(QUKOM.

[loka3aHo, UTO aHalM3 Ha yPOBHE IIOCJOBMYHBIX Mofesell, 00pa3oB, K/IOUEeBBIX IOHSTHH IMO3BOJSET HCUEPIIBIBAIOILE
muddepeHnMpoBath obliee U crieluduueckoe B COCTaBe MOCIOBHL] SITIOHCKOTO SI3bIKA M aHIJIMMCKOTO M PYCCKOTO $3bIKOB, UTO
HMeeT pellalollee 3HaYeHre Kak Jyisl IMHTBOKY/IETYDHOUM THIIOMOTMH TOCTOBUL, TaK U A/ UleHTH(HUKALIMK HalMOHAIbHOTO
cBoeobpasus SIOHCKOTO MOC/I0BUYHOTO (hoH/Ia Ha (POHe TIOCTIOBUL] IPYTHX SI3BIKOB U KYJ/IBTYD.
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